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19 Utstyret må ikke endres eller repareres ( 10 ). Reparasjoner skal kun utføres av produsenten eller personer, 
som er opplært og autorisert av produsenten.

20 Høydesikringsutstyret skal kun brukes av personer, som har tilstrekkelig utdanning eller har fått sakkyndig 
opplæring. Det må ikke foreligge fysiske eller helsemessige forhold, som kan påvirke personens ytelse 
negativt. (Alkohol-, narkotika-, medikamenter- eller hjerte-/karproblemer).

21 Den årlige kontrollen bestemmer høydesikringsutstyrets levetid. Levetiden er imidlertid ca 10 år alt ettersom 
hvor mye utstyret blir brukt.

22 Høydesikringsutstyr av type HWB / HWPB / HWS / HWPS, med fallblokk, må festes til på forankringspunktet, 
slik at fallblokken ikke kan utsettes for tverr- eller bøyebelastning. Dette er ekstra viktig i tilfelle fall. 

23 Høydesikringsutstyr av type HWB 2 og HWPS 3 kan utrustes med et dobbelt oppheng av type SW.
24 Hvorvidt høydesikringsutstyret er egnet for innsats ved horisontal fallsikring i samsvar med aktuelle 

standarder, fastslås ved en egnet test av hele systemet.

Service og vedlikehold

1 Tauene/båndene skal kun rulles inn under belastning. Du må for all del ikke trekke tauet/båndet helt ut for 
deretter å slippe løs. Karabineren vil treffe utstyret med et rykk, som kan føre til at returfjæren brekker ( 11 ). 

2 Det anbefales at på utstyr, som alltid er utsatt for påvirkning av vær og vind, må stålvaieren smøres lett inn 
med syrefri olje eller vaselin i regelmessige intervaller (kun ved stålvaier).

3 Den inntrekkbare koblingen består av PES / dyneema og holdes rent med varmt vann og nøytralt 
rengjøringsmiddel. Fortynninger e.l. må absolutt ikke brukes. Rester av såpevann må skylles av med klart 
vann, til såpevannet er helt borte. 

4 OBS - følgende må tas hensyn til! Høydesikringsutstyret må oppbevares og transporteres på et tørt, støv- 
og oljefritt sted.

5 Tekstildeler av utstyret, som er blitt våte ved vask eller bruk, må kun tørkes på naturlig vis. Det må for all del 
ikke tørkes i nærheten av åpen fl amme eller lignende varmekilder.

6. Ta kontakt med produsenten før bruk av desinfeksjonsmidler, for de komplekse, rettslige bruksområdene av 
produktet i henhold til spesiell anvendelse og ingredienser.

Horisontalt bruk

Merknad: Høydesikringsutstyret kan også brukes horisontalt, og er kontrollert med et simulert fall utfor en kant. 
Til denne kontrollen ble det brukt et høydesikringsutstyr med en kobling av wire og et høydesikringsutstyr med en 
kobling av beltebånd over en kant med radius på  
r = 0,13 mm  ( 12 ). Denne kontrollen bekrefter at høydesikringsutstyret også er egnet for lignende kanter med en 
radius på r≥ 0,5 mm (12a) jamfør EN og r ≥ 0,13 mm i USA, som for eksempel en valset stålkant, en trebjelke eller 
over en forkledd, avrundet brystning på et fl att tak.  Høydesikringsutstyret med stålvaier er i tillegg egnet for bruk, 
der det er risiko for fall utfor kanter som f.eks. en plate med trapeskorrugering, som kan gi etter (ikke støttet), 
ferdigdeler av betong eller betongkanter, som er blandet på stedet. Til tross for denne kontrollen, er det tvingende 
nødvendig, at følgende punkter overholdes ved horisontalt- eller skrått bruk, hvor det er en risiko for fall utfor en 
kant:

1 Før arbeidet begynner, må en gjennomføre en risikovurdering. Dersom det dreier seg om en kant, som 
er ekstra skarp og/eller ujevn (f.eks. en uforkledd brystning eller en skarp, støttet stålkant), må en utføre 
passende tiltak, før en begynner med arbeidet.  
- en må kunne utelukke fall utfor kanten 

  og
- utstyrets tillatte belastning for fall utfor en kant ( 9 ) må ikke overstiges.

  og
 - før arbeidet begynner, må en montere en beskyttelse over kanten 

Det anbefales å ta kontakt med produsenten, dersom en er i tvil.
2 Høydesikringsutstyrets forankringspunkt må ikke plasseres under brukerens ståfl ate (f.eks. plattform, fl ate 

tak) ( 13 ).
3 Det nødvendige mellomrommet under kanten er vist på bildet 15  + 16  + 17  .
4 For å forhindre pendling ved et fall, må en begrense arbeidsområdet, d.v.s. bevegelser til sidene ut 

fra midtaksen til maks. 1,50 m. I andre tilfeller bruker man ikke enkle forankringspunkt, men f.eks 
forankringspunkt type C / klasse C (kun dersom det er tillatt med sambruk) eller type D / klasse C jamfør EN 
795 i stedet.

10
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9
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5. Når en bruker et høydesikringsutstyr med et forankringspunkt type C / klasse C i jamfør 
EN 795 med en horisontal bevegelig støtteline, er det nødvendig å måle fallhøyden under brukeren, og

 en må ta hensyn til utslagsvinkelen til forankringspunktet. Her må en ta hensyn til spesifi kasjonene i 
bruksanvisningen og i sikkerhetsanvisningen for forankringspunktet.

6 I tilfelle fall utfor en kant er det fare for personskader ved at personen støter kraftig mot byggverket eller deler 
av konstruksjonen, i det han fanges opp av utstyret.

7 For fall utfor en kant, må det fastlegges særskilte tiltak for berging. Disse må øves.
8  Høydesikringsutstyr som er merket med følgende bilde 14  er ikke egnet for fallbelastning over ubeskyttede 

kanter (f.eks. inntrekkbare koblinger av dyneema- eller vairer av rustfritt stål).
9 Den riktige avstanden mellom utstyr og kant ved horisontalt bruk, fi nner du på listen i begynnelsen av denne 

bruksanvisningen ( 18 ).

Tilbehør

Informasjon: For å sikre at fallsikringsutstyret er sikkert å bruke, skal det kun brukes tilbehør, som er godkjent 
av produsenten ( som f.eks. sikkerhetsklemme jamfør DIN 19428:2018, vernehetter o.s.v.). Produsenten kan ikke 
holdes ansvarlig for personskader eller ulykker med døden til følge, dersom det brukes tilbehør som ikke er tillatt.

Rettvinklet fall over kant Sideveis fall over kant

   3,00 m

+ 1,00 m

   4,00 m

   3,00 m

+ 1,00 m

   4,00 m

Sikkerhetsavstand
(Minimum)

Sikkerhetsavstand
(Minimum)

13
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Vízszintes használat esetén szükséges éltávolság
az ANSI/ASSE Z359.14-2014 szerint

18

MAGYAR

* Average arresting force when dynamically tested in accordance with 
clause 3.1.9 of ANSI/ASSE Z359.14-2014: 3,4 kN / 765 lbF
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Használati útmutató
Biztonsági tudnivalók

1. Az EN 360:2002, CSA Z259.2.2-98 ANSI/ASSE Z359.1-2007, Z359.14-2014 szerinti magassági 
biztosítóberendezések egyéni védőfelszerelések lezuhanás ellen (PSAgA). Az EN 361:2002, CSA Z259.10-
06, ANSI/SSE Z359.1-2007 szerinti rögzítőhevederrel alkotott rendszer a magasban dolgozó személy 
biztosítására szolgál, ha fennáll a lezuhanás veszélye. (pl. tetőn, állványon, létrán és aknában). A készüléket 
csak rendeltetésszerűen szabad használni. 

2. A használati és biztonsági utasítások be nem tartása életveszélyt okoz ( 2 ). 
Lezuhanás esetén az érintett személy 15 percnél hosszabb ideig nem maradhat függve a készüléken 
(sokkveszély).

3. A magassági biztosítókészülékekhez csak EN 361:2002, CSA Z259.10-06, ANSI/SSE Z359.1-2007 szerinti 
hevederek használhatók (minden más heveder használata tilos) ( 1 ).

4. Egy készülék használatával csak egy személy védhető, de a készüléket egymás után több ember is 
használhatja. Léteznie kell egy mentési tervnek a munkavégzés közben esetleg előforduló valamennyi 
veszélyhelyzetre.

5. A készülék rögzítésére elegendően teherbíró, alkalmas és a nemzeti előírásoknak megfelelő rögzítési 
pontot kell választani, amelynek minimális teherbírása 9 kN (Észak-Amerikában 22.2 kN). A rögzítés az 
EN 362:2004 / CSA Z259.12-01 / ANSI/ASSE Z359.12-2009 szerinti karabinerkampóval vagy EN 795 
szerinti csatlakozóhuzallal történik, ahol a huzalt a készülék fogantyúján kell átvezetni, és biztosított 
karabinerkampóval rázárni ( 3 ). A forgóműves felfüggesztéssel szerelt készülékek esetén a karabinerhorgot 
a rögzítési ponttal és a forgóművel kell összekapcsolni. Ha a magassági biztosítókészülékhez C típusú/C 
osztályú, EN 795 függőlegesen mozgó vezetésű rögzítőberendezést használnak (csak, ha az együttes 
használat megengedett), akkor a használó alatti szükséges szabad magasság meghatározásakor fi gyelembe 
kell venni a rögzítőberendezés kilengését is. Itt be kell tartani a rögzítőberendezés használati útmutatójának 
előírásait.

6. A készüléket lehetőleg merőlegesen kell elhelyezni a biztosítandó személy feje felett, és eséskor ki kell 
zárni a lengést. A készülék felfüggesztésének biztosítania kell a heveder/huzal esetleges eltéréseihez 
való igazítást. Miután a készüléket rögzítették a rögzítési ponthoz, a kihúzható összekötő eszköz 
(karabinerkampó) végét a rögzítőheveder rögzítőszeméhez kell rögzíteni. A nem önzáró összekötő elemeket 
(karabinerkampókat) borítóanyával kell becsavarozni ( 4 ).

7. A dolgozó biztonsági védelme akkor jön létre, ha a magassági biztosítókészüléket megfelelő rögzítési 
ponthoz (az EN795/ DGUV R 112-198/ANSI/ASSE Z359.1-2007 szerint) és az összekötő elemet 
(karabinerkampót) a felhelyezett rögzítőheveder (az EN361:2002/CSA Z259.10/ ANSI/ASSE Z359.1-2007 
szerint) rögzítőszemével összekapcsolták. 

8. Minden használat előtt el kell végezni a készülék szemrevételezését, és ellenőrizni kell a termékjelölés 
olvashatóságát. 

9. Továbbá minden használat előtt ellenőrizni kell a készülék működését. A huzal/heveder hirtelen kirántásával 
vagy egy legalább 15 kg tömegű súllyal. Mindkét esetben le kell esnie a dobféknek ( 5 ). 

10. Ömlesztett áruknál és hasonlóknál, amelyekbe bele lehet süllyedni, biztosító készülékeket emberek 
biztosítására nem szabad használni ( 6 ).

11. Sérült és/vagy zuhanással igénybevett (esésjelzés kioldott! ( 6a  + 6b  + 6c ),
valamint a készülék biztonságos állapotával kapcsolatos kétségek esetén a készüléket azonnal ki kell vonni 
a használatból. Az eszközt csak szakember vagy a gyártó által elvégzett felülvizsgálat és kiállított írásbeli 
engedély kézhez vétele után lehet tovább használni.

12. Az igénybevételtől függően, de legalább tizenkét havonként a magassági biztosítókészülékeket a gyártóval 
vagy a gyártó által betanított és feljogosított személyekkel ellenőriztetni kell. Ezt a vizsgálatot a mellékelt 
vizsgálati naplóban dokumentálni kell. A rögzítőberendezés hatékonysága és élettartama a rendszeres 
vizsgálattól függ.

13. Szálszakadás, a huzal/heveder megtörése vagy felhorzsolódása esetén a magassági biztosítókészüléket be 
kell adni a szakműhelybe. A kötelet/hevedert ott kell kicseréltetni. ( 7 ). 

14. A DGUV R 112-198 (Egyéni zuhanásgátló védőfelszerelés használata) és a DGUV R 112-199 (Mentés 
magasban és mélyből egyéni védőfelszereléssel), valamint a DGUV Information 212-870 (Tartóhevederek és 
összekötőelemek a tartóhevederekhez) előírásait be kell tartani.

15. A felhasználó lába alatti szabad távolságnak legalább 2,0 méternek kell lennie, ha a készülék rögzítése a 
 felhasználó feje fölött van. 
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16. Az IKAR magassági biztosítókészülék az EN 360:2002, CSA Z259.2.2-98, ANSI/ASSE Z359.1-2007, 
Z359.14-2014 szerint -40 °C (-22 °F) és +50 °C (+122 °F) közötti hőmérsékleti intervallumban használható

  ( 8 ).
17. A védendő személytől eredő megengedett névleges terhelés 136 kg ( 9 )
18. A magassági biztosítókészülékeket óvni kell hegesztőkészülékek lángjától és szikráitól, tűztől, savaktól, 

lúgoktól és hasonlóktól.
19. A magassági biztosítókészüléken semmilyen módosítást vagy kiegészítést nem szabad végezni ( 10 ).

Javítást csak a gyártó vagy a gyártó által betanított és feljogosított személyek végezhetnek.
20. A magassági biztosítókészülékeket csak azok a személyek használhatják, akik megfelelő képzésben vagy 

szakszerű betanításban részesültek. Nem állhatnak fenn testi vagy egészségügyi akadályok. (Alkohol, 
kábítószer, gyógyszerek fogyasztása vagy szív- és vérkeringési problémák esetén)

21. A magassági biztosítókészülék használatának időtartamát a rendszeres éves felülvizsgálat alkalmával meg 
kell határozni, ez igénybevételtől függően kb. 10 évet tesz ki.

22. A HWB/HWPB/HWS/HWPS típusú, a csőbilincses forgóműves felfüggesztéssel szerelt magassági 
biztosítókészülékeket úgy kell a rögzítési pontban rögzíteni, hogy a csőbilincses forgóműves felfüggesztésre 
semmilyen keresztirányú vagy hajlító terhelés ne hasson. Ezt főként egy lezuhanás esetére kell fi gyelembe 
venni. 

23 A HWB 2 és HWPS 3 típusú magassági biztosítókészülékek SW típusú speciális központosító kulccsal is fel 
vannak szerelve.

24. A vízszintes lezuhanásgátlós magassági biztosítókészülék használatának alkalmasságát a hatályos 
szabványok értelmében a teljes rendszer megfelelő tesztelésével kell igazolni.

Gondozás és karbantartás

1. A kötés/heveder csak terhelés alatt tekeredhet fel. Semmi esetre sem szabad a kötelet/hevedert teljesen 
kihúzni és elengedni, mivel a karabinerhorog hirtelen rácsapódása a készülékre a visszahúzó rugó törését 
okozhatja ( 11 ). 

2. Olyan készülékek esetében, amelyek állandóan ki vannak téve az időjárás hatásainak, ajánlatos az 
acélhuzalt rendszeres időközönként savmentes olajjal vagy vazelinnel bekenni (csak acélhuzaloknál).

3. A behúzható összekötő anyaga PES/Dyneema, csak meleg vízzel vagy semleges tisztítószerrel tisztítható. 
Semmiképpen sem szabad hígítóval vagy hasonlóval kezelni. A tisztítószert maradéktalanul le kell öblíteni 
tiszta vízzel. 

4. Figyelem, feltétlenül betartandó! A magassági biztosítókészülékeket csak száraz, por- és olajmentes 
környezetben szabad tárolni és szállítani.

5. A használat vagy tisztítás miatt benedvesedett textil alkatrészek száradása csak természetes módon 
történhet. Semmi esetre sem szabad tűz vagy hasonló hőforrások közelében szárítani.

6. A fertőtlenítőszerek használata előtt vegye fel a kapcsolatot a gyártóval, tekintettel a speciális alkalmazások 
és összetevők szerinti komplex törvényi termékbesorolásokra.

Vízszintes használat

Tudnivaló: A magassági biztosítókészüléket sikeresen bevizsgálták vízszintes használatra és az abból szimulált, 
a peremen áteső zuhanásra. A vizsgálat drótköteles magassági biztosítókészülékre és hevederes magassági 
biztosítókészülékre terjedt ki, az él görbületi sugara pedig r = 0,13 mm volt ( 12 ). A vizsgálat alapján a magassági 
biztosítókészülék ehhez hasonló peremeknél alkalmas, ahol a görbületi sugár r ≥ 0,5 mm (12a) az EN szerint és r ≥ 
0,13 mm az USA-ban, például hengerelt acélidomok, fagerendák vagy burkolt, lekerekített attika esetében Továbbá 
a drótköteles magassági biztosítókészülékek olyan éleken való igénybevételre is alkalmasak, mint pl. hajlékony 
(nem alátámasztott) trapézlemez, előregyártott betonelemek vagy helyben készül betonelemek. Ettől a vizsgálattól 
függetlenül, azon vízszintes vagy ferde alkalmazásoknál, ahol a fennállhat a peremen való átesés és lezuhanás 
veszélye, szigorúan be kell tartani az alábbiakat:

1. A munka megkezdése előtt fel kell mérni a veszélyeztetettség mértékét. Ha a lezuhanással veszélyeztető 
peremnél különösen „vágó” és/vagy nem „sorjamentes” élről van szó (pl. burkolatlan attika, vagy éles, 
alátámasztott lemez pereme), akkor a munka megkezdése előtt el kell végezni a megfelelő megelőző 
intézkedéseket.  
- a peremen való átesés és lezuhanás kizárt kell, hogy legyen 

  és
- a készülékek megengedett, peremen átzuhanásból származó névleges terhelését ( 9 ) tilos meghaladni
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és
 - a munka megkezdése előtt élvédőt kell felszerelni.
 Kétségek esetén vegyék fel a kapcsolatot a gyártóval.
2. A magassági biztosítókészülék rögzítési pontja nem lehet alacsonyabban, mint az a felület, amelyen a 

felhasználó áll (pl. állványpalló, lapostető) ( 13 ).
3. Az él alatt szükséges szabad tér a(z) 15  + 16  + 17  ábrán látható.
4. A lengés miatti lezuhanás megakadályozása végett a munkaterület, ill. a középtengelytől a két oldal felé 

történő mozgást max. 1,50 m-re kell korlátozni. Eltérő esetben nem egyedi rögzítési pontot, hanem pl. C 
típusú/C osztályú (amennyiben ezek együttes használata megengedett) vagy az EN 795 szerinti D típusú/D 
osztályú rögzítőberendezéseket kell használni.

5. Ha a magassági biztosítókészülékhez C típusú/C osztályú, EN 795 szerinti, vízszintesen mozgó vezetésű 
rögzítőberendezést használnak, akkor a használó alatti szükséges szabad magasság meghatározásakor 
fi gyelembe kell venni a rögzítőberendezés kilengését is. Itt be kell tartani a rögzítőberendezés használati 
útmutatójának előírásait és biztonsági utasításait.

6. A peremen történő átzuhanás esetén fennáll olyan sérülések veszélye, amelyeket a felfogás közben a 
lezuhanó amiatt szenved el, mert nekiütközik az építmény, ill. a szerkezet elemeinek.

7. A peremen való átzuhanás esetére speciális mentési intézkedéseket kell meghozni és begyakorolni.
8.  A 14  képpel jelölt magassági biztosítókészülékek nem alkalmasak védetlen peremeken történő átzuhanás 

esetén fellépő terhelésekre (pl. behúzható összekötők Dyneema- vagy nemesacél huzalból).
9. Vízszintes alkalmazás esetére a készülék és a perem közötti helyes távolságot jelen használati útmutató elején 

található lista tartalmazza ( 18 ).

Tartozék

Tudnivaló: Elkerülendő a magassági biztosító készülék biztonságos működésének negatív befolyásolását, 
kizárólag a gyártó által jóváhagyott tartozékot (pl. DIN 19428:2018 szerinti mentő zuhanásgátlókat, védősisakokat, 
stb.) szabad használni. A gyártó nem vállal felelősséget a felhasználó azon sérüléséért vagy haláláért, ami a nem 
jóváhagyott tartozékok miatt következett be.

Merőleges irányú zuhanás peremen keresztül Oldalirányú zuhanás peremen keresztül

   3,00 m

+ 1,00 m

   4,00 m

   3,00 m

+ 1,00 m

   4,00 m

MAGYAR

Biztonsági távolság
(Minimum)

Biztonsági távolság
(Minimum)
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Požadovaná vzdialenosť od hrany pri horizontálnom použití
podľa ANSI/ASSE Z359.14-2014

18
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* Average arresting force when dynamically tested in accordance with 
clause 3.1.9 of ANSI/ASSE Z359.14-2014: 3,4 kN / 765 lbF
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Návod na použitie
Bezpečnostné pokyny

1. Zariadenia pre istenie vo výškach podľa EN 360:2002, CSA Z259.2.2-98 ANSI/ASSE Z359.1-2007, Z359.14-
2014 sú osobné ochranné prostriedky proti pádu z výšky. V spojení so záchytným popruhom podľa EN 
361:2002, CSA Z259.10-06, ANSI/SSE Z359.1-2007 slúži tento systém isteniu osôb pri prácach vo výške, pri 
ktorých hrozí nebezpečenstvo pádu. (napr. na strechách, lešeniach, rebríkoch a v šachtách). Toto zariadenie 
sa používa len v súlade s určeným účelom. 

2. Nerešpektovanie návodu na použitie a bezpečnostných pokynov má za následok ohrozenie života ( 2 ). 
V prípade pádu sa musí vylúčiť, aby osoba bola vo vise dlhšie ako 15 minút (nebezpečenstvo šoku).

3. Pri použití bezpečnostného zariadenia pre prácu vo výškach sú prípustné len záchytné popruhy podľa EN 
361:2002, CSA Z259.10-06, ANSI/SSE Z359.1-2007 (použitie iných popruhov nie je dovolené) ( 1 ).

4. Jedno zariadenie sa môže použiť len na ochranu jednej osoby, no môžu ho postupne použiť viaceré osoby. 
Musí byť vypracovaný plán záchranných akcií, ktorý zohľadní všetky záchranné prípady prichádzajúce pri 
tejto práci do úvahy.

5. Pre toto zariadenie sa musí zvoliť vhodný upevňovací bod s dostatočnou nosnosťou, ktorý zodpovedá 
vnútroštátnym predpisom, s min. nosnosťou 9 kN (Severná Amerika 22,2 kN). Toto upevnenie sa uskutoční 
pomocou karabíny podľa EN362:2004 / CSA Z259.12-01 / ANSI/ASSE Z359.12-2009, alebo závesným 
prostriedkom podľa EN 795, pričom sa tento závesný prostriedok pretiahne cez strmeň zariadenia a zatvorí 
zaistenou karabínou ( 3 ). Pri zariadeniach s otočným zavesením, sa karabína spojí s kotviacim bodom a 
otočným čapom. Pri použití bezpečnostného zariadenia pre prácu vo výškach na  kotviacom zariadení typu C 
/ trieda C podľa EN 795 (len vtedy, ak sú schválené pre spoločné použitie) s vertikálne pohyblivým vedením,  
je potrebné pri zisťovaní potrebnej svetlej výšky pod používateľom zohľadniť aj vychýlenie  kotviaceho 
zariadenia. Na to je potrebné dodržiavať návod na použitie  kotviaceho zariadenia.

6. Zariadenie by malo byť pokiaľ je to možné umiestnené kolmo nad hlavou zaisťovanej osoby, aby sa pri 
jej páde vylúčilo kolísanie. Zavesenie zariadenia musí mať zabezpečené dostatok priestoru pre prípadné 
odklony lana/popruhu. Po pripevnení zariadenia na kotviaci bod je treba pripevniť koniec vyťahovacieho 
spojovacieho prostriedku (karabína) na záchytné oko záchytného popruhu. Pri spojovacích prvkoch (hák 
karabíny), ktoré nie sú samoblokovacie, je treba tieto prvky zoskrutkovať  prevlečnou maticou ( 4 ).

7. Po pripevnení zariadenia pre istenie vo výškach na vhodný kotviaci bod (podľa EN795 / DGUV R 112-198 
/ ANSI/ASSE Z359.1-2007) a po spojení spojovacieho prvku (karabíny) so záchytným okom priloženého 
záchytného popruhu (podľa EN361:2002 / CSA Z259.10 / 
ANSI / ASSE Z359.1-2007) je bezpečnostná ochrana vytvorená. 

8. Pred použitím je potrebné vykonať zrakovú kontrolu zariadenia, ako aj čitateľnosť označenia výrobku. 
9. Pred každým použitím je potrebné okrem toho vykonať funkčnú skúšku. Trhavým vytiahnutím povrazu/

popruhu alebo hmotnostnou skúškou minimálne 15 kg. V oboch prípadoch musí bubnová brzda 
zapadnúť ( 5 ). 

10. Zariadenia pre istenie vo výškach sa nesmú pri istení osôb použiť nad voľne sypaným materiálom alebo 
podobnými látkami, do ktorých sa možno  preboriť ( 6 ).

11. Poškodené alebo pádom namáhané zariadenie (signalizovanie na indikátore pádu!) ( 6a  + 6b  + 6c ) 
ako aj v prípade pochybností, či je stav zariadenia bezpečný, sa musí toto zariadenie okamžite stiahnuť z 
používania. Môže sa opätovne použiť až po preskúšaní a písomnom schválení odborným poradcom alebo 
výrobcom.

12. Zariadenia IKAR pre istenie vo výškach musí podľa rozsahu namáhania, no najmenej raz za dvanásť 
mesiacov preskúšať výrobca alebo výrobcom zaškolený a oprávnený pracovník. Vykonanie týchto skúšok sa 
musí potvrdiť v dodanom kontrolnom zošite. Účinnosť a trvanlivosť bezpečnostného zariadenia pre prácu vo 
výškach závisí od pravidelného testovania.

13. Pri zlomoch priadze, ohnutí alebo zdrsnení povrazu/popruhu sa musí zariadenie IKAR pre istenie vo výškach 
dať do revíznej dielne. Povraz/popruh sa musí v dielni vymeniť. ( 7 ). 

14. Pozornosť musíte venovať DGUV R 112-198 (Používanie osobných ochranných výstrojov proti pádu) a 
DGUV R 112-199 (Záchrana z výšok a hlbín pomocou osobných ochranných výstrojov) ako aj Informácie 
DGUV 212-870 (Bezpečnostný popruh a spojovacie prvky pre bezpečnostné popruhy).

15. Voľný priestor pod nohami používateľa musí činiť najmenej 2,0 m, keď je zariadenie pripevnené nad 
používateľom. 

16. Zariadenie IKAR pre istenie vo výškach sa môže používať podľa EN 360:2002, CSA Z259.2.2, ANSI/ASSE 
 Z359.1-2007, Z359.14-2014 v teplotnom rozpätí od -40 °C (-22 °F) do +50 °C (+122 °F) ( 8 ).
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17. Prípustné menovité zaťaženie zabezpečovanej osoby je 136 kg ( 9 ).
18. Zariadenia pre istenie vo výškach sa musia chrániť pred pôsobením zváracích plameňov a iskier, pred 

ohňom, kyselinami, zásadami a pod.
19. Na zariadeniach pre istenie vo výškach sa nesmú vykonať žiadne zmeny alebo opravy ( 10 ).

Opravy smie vykonať len výrobca alebo výrobcom zaškolení a oprávnení pracovníci.
20. Zariadenia pre istenie vo výškach môžu používať len osoby, ktoré sú primerane zaškolené a odborne 

inštruované. Pracovník nesmie byť postihnutý žiadnymi telesnými alebo zdravotnými obmedzeniami. 
(Problémy s alkoholom, drogami, liekmi, srdcom alebo krvným obehom).

21. Životnosť zariadenia pre istenie vo výškach sa musí stanoviť pri každoročnom skúšaní a býva podľa 
zaťaženia cca 10 rokov.

22. Zariadenia pre istenie vo výškach typ HWB / HWPB / HWS / HWPS, ktoré sú vybavené zavesením na skobu 
a otočný čap, musia byť na kotviace body tak pripevnené, aby na zavesenie na skobu a otočný čap nemohli 
pôsobiť žiadne priečne alebo ohybové zaťaženia. Na to je treba dbať najmä kvôli prípadnému pádu. 

23. Zariadenia pre istenie vo výškach typu HWB 2 a HWPS 3 môžu byť vybavené aj špeciálnym otočným čapom 
typu SW.

24. Vhodnosť použitia zariadenia pre istenie vo výškach s horizontálnym zabezpečením proti pádu podľa 
aktuálnych noriem sa musí dokázať vhodnými skúškami celého systému.

Ošetrovanie a údržba

1. Povraz/popruh by sa mal stáčať len pod zaťažením. V žiadnom prípade sa nesmie povraz/popruh celkom 
vytiahnuť a potom pustiť, nakoľko  prudký náraz háku karabíny na zariadenie môže zapríčiniť zlomenie 
vratnej pružiny ( 11 ). 

2.  Pri zariadeniach, ktoré sú neustále vystavené vplyvom počasia, sa odporúča, aby sa oceľové lano v 
pravidelných časových intervaloch zľahka naolejovalo (platí len u oceľových lán).

3. Zaťahovací spojovací prostriedok pozostáva z PES / Dyneema a smie sa čistiť len teplou vodou alebo 
neutrálnymi čistiacimi prostriedkami. V žiadnom prípade s riedidlom a pod. Zvyška čistiacich prostriedkov sa 
musia bezo zvyšku vypláchnuť čistou vodou. 

4. Pozor, bezpodmienečne rešpektujte! Uchovávanie a preprava zariadení pre istenie vo výškach sa musia 
uskutočniť za sucha, v bezprašnom prostredí a bez oleja.

5. Sušenie textilných komponentov, ktoré navlhli pri čistení alebo ich používaním, sa smie uskutočňovať len 
prirodzeným spôsobom. V žiadnom prípade sa nesmú sušiť v blízkosti ohňa alebo podobných zdrojov tepla.

6. Pred použitím dezinfekčných prostriedkov je kvôli komplexným zákonným klasifi káciám produktov podľa 
špeciálneho použitia a zložiek potrebné kontaktovať výrobcu.

Horizontálne použitie

Upozornenie: Zariadenie pre istenie vo výškach bolo úspešne testované aj pre použitie v horizontálnej rovine a 
pri simulovanom páde cez hranu. Pritom sa na zariadeniach pre istenie vo výškach so spojovacím prostriedkom z 
oceľového lana a na zariadeniach pre istenie vo výškach so spojovacím prostriedkom z popruhu bezpečnostného 
pásu použil  polomer zaoblenia hrán r = 0,13 mm ( 12 ). Na základe tejto skúšky je zariadenie pre istenie vo výškach 
vhodné pri  ohybe cez podobné hrany s polomerom r ≥ 0,5 mm (12a) podľa EN a r ≥ 0,13 mm v USA, aké sa 
používajú napríklad pri valcovaných oceľových profi loch, pri drevených trámoch alebo pri obloženej, zaoblenej 
atike.. Zariadenia pre istenie vo výškach s oceľovým lanom sú navyše vhodné aj pre namáhanie ponad hrany, 
akými sú napr. ohybný (nie podopretý) trapézový plech, betónové prefabrikáty alebo hrany staveniskového 
betónu. Bez ohľadu na túto skúšku je potrebné pri horizontálnych alebo priečnych použitiach, pri ktorých hrozí 
nebzepečenstvo pádu cez hranu, dôsledne zohľadniť nasledujúce hľadiská:

1. Pred začiatkom práce sa musí posúdiť miera ohrozenia.  Ak je hrana, cez ktorú hrozí pád, obzvlášť ostrá 
a / alebo má ostré výbežky (napr. neobložená atika alebo ostré podopreté plechové hrany), musia sa pred 
začiatkom práce prijať zodpovedajúce opatrenia.  
- pád cez hranu sa musí vylúčiť 

  a
- prípustné menovité zaťaženie zariadení pre pádové zaťaženie cez hranu ( 9 ) sa nesmie prekročiť

  a
 - pred začiatkom práce sa musí namontovať chránič hrán 

V prípade pochybností sa odporúča  skontaktovať sa s výrobcom.
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2. Kotviaci bod zariadenia pre istenie vo výškach sa nesmie nachádzať pod odstavnou plochou (napr. 
 platforma, plochá strecha) používateľa 
3. Potrebný voľný priestor pod hranou je znázornený na obrázku 15  + 16  + 17  .
4. Pre zabránenie kyvadlového pádu je potrebné ohraničiť pracovný priestor, resp. postranné pohyby od 

stredovej osi k obom stranám zakaždým na max. 1,50 m. V iných prípadoch sa nesmú používať žiadne 
jednotlivé kotviace body, ale musia sa použiť napríklad kotviace zariadenia typu C / triedy C (len vtedy, ak sú 
schválené pre spoločné použitie) alebo typu D podľa EN 795.

5. Pri použití zariadenia pre istenie vo výškach na kotviacom zariadení typu C / trieda C podľa EN 795 s 
horizontálne pohyblivým vedením je potrebné pri zisťovaní nutnej svetlej výšky pod používateľom zohľadniť 
aj vychýlenie kotviaceho zariadenia. Na to je potrebné dodržiavať návod na použitie a bezpečnostné pokyny 
kotviacich zariadení.

6. Pri páde cez hranu existujú riziká poranenia počas záchytného procesu narazením padajúceho na stavebné 
diely resp. časti konštrukcie.

7. Pre prípad pádu cez hranu je potrebné určiť osobitné bezpečnostné opatrenia, ktoré sa musia precvičovať.
8.  Zariadenia IKAR pre istenie vo výškach, ktoré sú označené  symbolom 14  , nie sú vhodné pre pádové 

zaťaženie ponad nechránené hrany (napr. zasúvacie spojovacie prvky z Dyneema- alebo laná z ušľachtilej 
ocele). 

9. Správny odstup od zariadenia k hrane, pri horizontálnom použití, môžete zistiť v zozname na začiatku tohto 
návodu na použitie ( 18 ). 

Príslušenstvo

Upozornenie: Aby sa zabránilo negatívnemu ovplyvneniu bezpečného fungovania zariadení na istenie vo 
výškach, smie sa používať iba výrobcom schválené príslušenstvo (napr. záchranárske svorky podľa DIN 
19428:2018, ochranné kryty atď.). Ak používateľ používa neschválené príslušenstvo, výrobca neručí za škody na 
zdraví a živote.

Pravouhlý pád cez hranu Bočný pád cez hranu

   3,00 m

+ 1,00 m

   4,00 m

   3,00 m

+ 1,00 m

   4,00 m

Bezpečnostný odstup
(Minimum)

Bezpečnostný odstup
(Minimum)
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Απαιτούμενη απόσταση από την ακμή σε οριζόντια χρήση
κατά το πρότυπο ANSI/ASSE Z359.14-2014

18

* Average arresting force when dynamically tested in accordance with 
clause 3.1.9 of ANSI/ASSE Z359.14-2014: 3,4 kN / 765 lbF

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
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Οδηγίες χρήσης
Υποδείξεις ασφαλείας

1. Οι ανακόπτες πτώσης κατά τα πρότυπα EN 360:2002, CSA Z259.2.2-98 ANSI/ASSE Z359.1-2007, Z359.14-
2014 αποτελούν ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό από πτώση (PSAgA). Σε συνδυασμό με μια ζώνη 
ανάσχεσης πτώσης κατά τα πρότυπα EN 361:2002, CSA Z259.10-06, ANSI/SSE Z359.1-2007, αυτό το 
σύστημα χρησιμοποιείται για την ασφάλεια ατόμων κατά τις εργασίες σε μεγάλο ύψος, στις οποίες υπάρχει 
κίνδυνος πτώσης. (Π.χ. σε οροφές, σκαλωσιές, σκάλες και φρεάτια). Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά σύμφωνα με τις προδιαγραφές χρήσης της. 

2. Σε περίπτωση μη τήρησης των οδηγιών χρήσης και των υποδείξεων ασφαλείας, υπάρχει κίνδυνος για τη 
ζωή ( 2 ). Σε περίπτωση πτώσης, η ανάρτηση του ατυχήσαντος για περισσότερο από 15 λεπτά θα πρέπει να 
αποκλείεται (κίνδυνος σοκ).

3. Για τη χρήση των ανακοπτών πτώσης επιτρέπονται αποκλειστικά οι ζώνες ανάσχεσης πτώσης κατά τα 
πρότυπα EN 361:2002, CSA Z259.10-06, ANSI/SSE Z359.1-2007 (δεν επιτρέπονται άλλες ζώνες) ( 1 ).

4. Μια συσκευή μπορεί κατά τη χρήση της να προστατέψει μόνο ένα άτομο, αλλά μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
διαδοχικά από περισσότερα άτομα. Θα πρέπει να υπάρχει ένα σχέδιο διάσωσης, στο οποίο θα 
προβλέπονται όλες οι πιθανές καταστάσεις διάσωσης, που μπορεί να προκύψουν κατά την εργασία.

5. Για τη συσκευή πρέπει να επιλεχθεί ένα κατάλληλο σημείο στερέωσης με επαρκή φέρουσα ικανότητα, που 
πληροί τις εθνικές προδιαγραφές και έχει ελάχιστη φέρουσα ικανότητα 9 kN (Βόρεια Αμερική 22.2 kN). Η 
στερέωση πραγματοποιείται μέσω ενός αυτόματου ελατηριωτού άγκιστρου κατά τα πρότυπα EN 362:2004/ 
CSA Z259.12-01 / ANSI/ASSE Z359.12-2009 ή ενός μέσου πρόσδεσης κατά το πρότυπο EN 795, όπου 
το μέσο πρόσδεσης περνιέται μέσα από το έλασμα της συσκευής και κλείνει με ασφαλισμένο αυτόματο 
ελατηριωτό άγκιστρο ( 3 ). Σε συσκευές με περιστρεφόμενο κρίκο ανάρτησης, το αυτόματο ελατηριωτό 
άγκιστρο συνδέεται με το σημείο πρόσδεσης και τον περιστρεφόμενο κρίκο. Σε περίπτωση χρήσης του 
ανακόπτη πτώσης σε μια διάταξη αγκύρωσης τύπου C / κλάσης C κατά το πρότυπο EN 795 (μόνο εάν 
επιτρέπεται η κοινή χρήση τους) με κατακόρυφα κινούμενο οδηγό, κατά την εξακρίβωση του απαιτούμενου 
ελεύθερου ύψους κάτω από τον χρήστη πρέπει να συνυπολογίζεται επίσης η παρέκκλιση της διάταξης 
αγκύρωσης. Για το σκοπό αυτό πρέπει να ληφθούν υπόψη τα στοιχεία στις οδηγίες χρήσης της διάταξης 
αγκύρωσης.

6. Η συσκευή πρέπει να είναι τοποθετημένη κατά το δυνατόν κατακόρυφα επάνω από το κεφάλι του ατόμου 
που πρέπει να ασφαλιστεί, ώστε σε περίπτωση πτώσης να αποκλειστεί η ταλάντευση. Η βάση ανάρτησης 
της συσκευής πρέπει να διασφαλίζει την προσαρμογή σε ενδεχόμενες αποκλίσεις του συρματόσχοινου/
του ιμάντα. Μετά τη στερέωση της συσκευής στο σημείο πρόσδεσης, πρέπει να στερεώνεται το άκρο 
του εκτυλιγόμενου συνδετικού μέσου (αυτόματο ελατηριωτό άγκιστρο) στον κρίκο πρόσδεσης της ζώνης 
ανάσχεσης πτώσης. Σε περίπτωση χρήσης μη αυτασφαλιζόμενων στοιχείων σύνδεσης (αυτόματα 
ελατηριωτά άγκιστρα), πρέπει να βιδώνονται τα αντίστοιχα παξιμάδια ασφάλισης ( 4 ).

7. Μετά τη στερέωση του ανακόπτη πτώσης σε ένα κατάλληλο σημείο πρόσδεσης (κατά τα πρότυπα EN795 / 
DGUV R 112-198 / ANSI/ASSE Z359.1-2007) και τη σύνδεση του στοιχείου σύνδεσης (αυτόματο ελατηριωτό 
άγκιστρο) με τον κρίκο πρόσδεσης της τοποθετημένης ζώνης ανάσχεσης πτώσης (κατά τα πρότυπα 
EN361:2002 / CSA Z259.10 / ANSI / ASSE Z359.1-2007), η προστασία ασφαλείας για τον εργαζόμενο έχει 
πλέον ολοκληρωθεί. 

8. Πριν από κάθε χρήση, πρέπει να πραγματοποιείται ένας οπτικός έλεγχος της συσκευής καθώς και να 
ελέγχεται η αναγνωσιμότητα της σήμανσης του προϊόντος. 

9. Πριν από κάθε χρήση, πρέπει επίσης να πραγματοποιείται ένας έλεγχος λειτουργίας. Ο έλεγχος 
πραγματοποιείται με το απότομο τράβηγμα προς τα έξω του συρματόσχοινου/του ιμάντα ή μέσω δοκιμής με 
βάρος τουλάχιστον 15 kg. Και στις δύο περιπτώσεις πρέπει να ενεργοποιηθεί το φρένο τυμπάνου ( 5 ). 

10. Επάνω από χύδην υλικά ή παρόμοια υλικά, μέσα στα οποία μπορεί να βυθιστεί κανείς, δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιούνται ανακόπτες πτώσης για την ασφάλιση ατόμων ( 6 ).

11. Εάν μια συσκευή έχει υποστεί ζημιά ή/και έχει καταπονηθεί λόγω πτώσης (η ένδειξη πτώσης έχει 
ενεργοποιηθεί! ( 6a  + 6b  + 6c ) καθώς και σε περίπτωση αμφιβολιών σχετικά με την ασφαλή κατάσταση της 
συσκευής, η συσκευή πρέπει να αποσύρεται αμέσως από τη χρήση. Επιτρέπεται να επαναχρησιμοποιηθεί 
μόνο μετά από έλεγχο και χορήγηση γραπτής έγκρισης από κάποιον ειδικό ή τον κατασκευαστή.

12. Ανάλογα με την καταπόνηση, αλλά τουλάχιστον κάθε 12 μήνες, οι ανακόπτες πτώσης πρέπει να ελέγχονται 
από τον κατασκευαστή ή από άτομα που έχουν εκπαιδευτεί και λάβει σχετική εξουσιοδότηση από τον 
κατασκευαστή. Αυτό θα πρέπει να καταγράφεται στο συνοδευτικό βιβλίο ελέγχου. Η αποτελεσματικότητα 

 και η ανθεκτικότητα του ανακόπτη πτώσης εξαρτάται από τον τακτικό έλεγχο.
13. Σε περίπτωση ύπαρξης σημείων θραύσης του νήματος καθώς και σημείων τσάκισης ή τράχυνσης του 

συρματόσχοινου/του ιμάντα, ο ανακόπτης πτώσης πρέπει να παραδοθεί στο συνεργείο επιθεώρησης. Εκεί 
πρέπει να αντικατασταθεί το συρματόσχοινο/ο ιμάντας. ( 7 ). 

3

4

5

6
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14. Πρέπει να τηρηθούν οι κανονισμοί DGUV R 112-198 (Χρήση ατομικών προστατευτικών εξοπλισμών για 
προστασία από πτώση) και DGUV R 112-199 (Διάσωση από ύψη και βάθη με ατομικούς προστατευτικούς 
εξοπλισμούς) καθώς και DGUV Πληροφορίες 212-870 (Ζώνες θέσης εργασίας και συνδετικά μέσα για ζώνες 
θέσης εργασίας).

15. Η ελεύθερη απόσταση κάτω από τα πόδια του χρήστη πρέπει να ανέρχεται σε τουλάχιστον 2,0 m, όταν η 
συσκευή στερεώνεται επάνω από τον χρήστη. 

16. Ο ανακόπτης πτώσης της IKAR μπορεί να χρησιμοποιηθεί σύμφωνα με τα πρότυπα EN 360:2002, CSA 
Z259.2.2-98, ANSI/ASSE Z359.1-2007, Z359.14-2014 στην περιοχή θερμοκρασίας -40°C (-22°F) έως +50°C 
(+122°F) ( 8 ).

17. Το επιτρεπόμενο ονομαστικό φορτίο του ασφαλιζόμενου ατόμου ανέρχεται σε 136 kg ( 9 ).
18. Οι ανακόπτες πτώσης πρέπει να προστατεύονται από την επίδραση φλόγας και σπινθήρων συγκόλλησης, 

φωτιάς, οξέων, αλκαλικών διαλυμάτων και παρόμοιων υλικών.
19. Δεν επιτρέπεται να πραγματοποιούνται τροποποιήσεις ή επισκευές στον ανακόπτη πτώσης ( 10 ).

Οι επισκευές επιτρέπεται να πραγματοποιούνται μόνο από τον κατασκευαστή ή από άτομα που έχουν 
εκπαιδευτεί και λάβει σχετική εξουσιοδότηση από τον κατασκευαστή.

20. Οι ανακόπτες πτώσης πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο από άτομα, τα οποία έχουν λάβει την ανάλογη 
εκπαίδευση και ενημέρωση. Δεν επιτρέπεται να υπάρχουν σωματικά προβλήματα ή προβλήματα υγείας. 
(Προβλήματα αλκοολισμού, χρήσης ναρκωτικών ουσιών, προβλήματα λόγω χρήσης φαρμάκων, καρδιακά 
προβλήματα, ή προβλήματα κυκλοφορικού)

21. Η διάρκεια ζωής του ανακόπτη πτώσης πρέπει να ορίζεται βάσει του ετήσιου ελέγχου και ανέρχεται, 
ανάλογα με την καταπόνηση, σε περίπου 10 έτη.

22. Οι ανακόπτες πτώσης τύπου HWB / HWPB / HWS / HWPS, που είναι εξοπλισμένοι με άγκιστρο ασφαλείας 
με περιστρεφόμενο κρίκο ανάρτησης, πρέπει να στερεωθούν στα σημεία πρόσδεσης κατά τέτοιον τρόπο, 
ώστε να μην είναι δυνατόν να ασκηθούν στο άγκιστρο ασφαλείας με περιστρεφόμενο κρίκο ανάρτησης 
εγκάρσιες δυνάμεις και δυνάμεις κάμψης. Αυτό πρέπει να τηρείται ιδιαίτερα για την περίπτωση τυχόν 
πτώσης. 

23 Οι ανακόπτες πτώσης τύπου HWB 2 και HWPS 3 μπορούν να εξοπλιστούν επίσης με ειδικό 
περιστρεφόμενο κρίκο ανάρτησης τύπου SW.

24. Η καταλληλότητα χρήσης ενός ανακόπτη πτώσης με οριζόντια ασφάλεια πτώσης σύμφωνα με τα τρέχοντα 
πρότυπα πρέπει να επιβεβαιώνεται με κατάλληλες δοκιμές σε ολόκληρο το σύστημα.

Φροντίδα και συντήρηση

1. Το συρματόσχοινο/ο ιμάντας πρέπει να τυλίγεται μόνο υπό φορτίο. Δεν επιτρέπεται σε καμία περίπτωση να 
τραβήξετε εντελώς έξω το συρματόσχοινο/τον ιμάντα και στη συνέχεια να το/τον αφήσετε, διότι το απότομο 
χτύπημα του αυτόματου ελατηριωτού άγκιστρου στη συσκευή μπορεί να προκαλέσει θραύση του ελατηρίου 
επαναφοράς ( 11 ). 

2. Σε συσκευές, οι οποίες είναι συνεχώς εκτεθειμένες στα καιρικά φαινόμενα, συνιστάται να λιπαίνεται ελαφρά 
το χαλύβδινο συρματόσχοινο σε τακτά διαστήματα με λάδι χωρίς οξέα ή βαζελίνη (μόνο σε χαλύβδινα 
συρματόσχοινα).

3. Το επανατυλιγόμενο συνδετικό μέσο αποτελείται από PES / Dyneema και επιτρέπεται να καθαρίζεται 
μόνο με ζεστό νερό ή ουδέτερα καθαριστικά μέσα. Μη χρησιμοποιείτε σε καμία περίπτωση αραιωτικά ή 
παρόμοια υλικά. Τα υπολείμματα του καθαριστικού μέσου πρέπει να ξεπλένονται σχολαστικά με καθαρό 
νερό. 

4. Προσοχή, προσέξτε οπωσδήποτε! Η φύλαξη και η μεταφορά των ανακοπτών πτώσης πρέπει να 
πραγματοποιούνται σε περιβάλλον ξηρό και καθαρό από σκόνη και λάδια.

5. Το στέγνωμα των υφασμάτινων επιμέρους τμημάτων, που βράχηκαν κατά τον καθαρισμό ή τη χρήση της 
συσκευής, επιτρέπεται να πραγματοποιείται μόνο με φυσικό τρόπο. Μην τα στεγνώνετε σε καμία περίπτωση 
κοντά σε φωτιά ή άλλες πηγές θερμότητας.

6. Πριν από τη χρήση των απολυμαντικών, λόγω των περίπλοκων νομικών ταξινομήσεων των προϊόντων 
σύμφωνα με τις ειδικές εφαρμογές και τα περιεχόμενα θα πρέπει να γίνεται επικοινωνία με τον 
κατασκευαστή.

Οριζόντια χρήση

Υπόδειξη:Ο ανακόπτης πτώσης έχει ελεγχθεί επιτυχώς και για οριζόντια χρήση καθώς και για την αντίστοιχη 
προσομοιωμένη πτώση επάνω από ακμή. Κατά τον έλεγχο αυτό χρησιμοποιήθηκε για ανακόπτες πτώσης με 
συνδετικό μέσο από συρματόσχοινο και για ανακόπτες πτώσης με συνδετικό μέσο από ιμάντα μια ακτίνα ακμής 
r = 0,13 mm ( 12 ). Βάσει αυτού του ελέγχου, ο ανακόπτης πτώσης είναι κατάλληλος για χρήση επάνω από 
παρόμοιες ακμές με ακτίνα r ≥ 0,5 mm (12a) κατά το πρότυπο EN και r ≥ 0,13 mm στις ΗΠΑ, όπως αυτές που 
υπάρχουν για παράδειγμα σε ελασματοποιημένα χαλύβδινα προφίλ, σε ξύλινες δοκούς ή σε επενδεδυμένα και 
στρογγυλεμένα στηθαία. . Οι ανακόπτες πτώσης με συρματόσχοινο είναι επίσης κατάλληλοι για καταπόνηση 
χρήσης επάνω από ακμές, όπως π.χ. οι ακμές των μη σταθερών (μη υποστηριζόμενων) τραπεζοειδών προφίλ, 
των προκατασκευασμένων στοιχείων σκυροδέματος και του επί τόπου παρασκευαζόμενου σκυροδέματος. 

10

11

9

40 40
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Ανεξάρτητα από αυτόν τον έλεγχο, σε οριζόντια ή λοξή χρήση, κατά την οποία υπάρχει κίνδυνος πτώσης επάνω από ακμή, πρέπει 
να τηρηθούν οπωσδήποτε τα εξής:

1. Πριν από την έναρξη της εργασίας πρέπει να πραγματοποιηθεί μια αξιολόγηση κινδύνου. Εάν η ακμή πτώσης είναι μια 
ιδιαίτερα «κοφτερή» ή/και «γεμάτη με γρέζια» ακμή (π.χ. μη επενδεδυμένο στηθαίο ή αιχμηρή υποστηριζόμενη λαμαρινένια 
ακμή), πρέπει πριν από την έναρξη της εργασίας να ληφθούν τα αντίστοιχα προληπτικά μέτρα.  
- Πρέπει να αποκλειστεί η πιθανότητα πτώσης επάνω από την ακμή 

  και
- Δεν επιτρέπεται η υπέρβαση του επιτρεπόμενου ονομαστικού φορτίου των συσκευών για την καταπόνηση πτώσης 
επάνω από ακμές ( 9 )

  και
 - Πριν από την έναρξη της εργασίας πρέπει να τοποθετηθεί ένα προστατευτικό ακμών 

Σε περίπτωση αμφιβολιών, συνιστάται η επικοινωνία με τον κατασκευαστή.
2. Το σημείο πρόσδεσης του ανακόπτη πτώσης δεν επιτρέπεται να βρίσκεται κάτω από την επιφάνεια, στην οποία στέκεται ο 

χρήστης (π.χ. πλατφόρμα, επίπεδη στέγη) ( 13 ).
3. Ο απαιτούμενος ελεύθερος χώρος κάτω από την ακμή απεικονίζεται στην εικόνα 15  + 16  + 17 .
4. Για να αποτραπεί τυχόν πτώση με ταλάντευση, η περιοχή εργασίας ή/και οι πλευρικές κινήσεις σε σχέση με τον κεντρικό 

άξονα πρέπει να περιορίζονται και προς τις δύο πλευρές στη μέγιστη απόσταση του 1,50 m. Σε διαφορετικές περιπτώσεις, 
δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται μεμονωμένα σημεία πρόσδεσης, αλλά π.χ. διατάξεις αγκύρωσης τύπου C / κλάσης C 
(μόνο εάν επιτρέπεται η κοινή χρήση τους) ή τύπου D / κλάσης D κατά το πρότυπο EN 795.

5. Σε περίπτωση χρήσης του ανακόπτη πτώσης σε μια διάταξη αγκύρωσης τύπου C / κλάσης C κατά το πρότυπο EN 795 
με οριζόντια κινούμενο οδηγό, κατά την εξακρίβωση του απαιτούμενου ελεύθερου ύψους κάτω από τον χρήστη πρέπει να 
συνυπολογίζεται επίσης η παρέκκλιση της διάταξης αγκύρωσης. Για το σκοπό αυτό πρέπει να ληφθούν υπόψη τα στοιχεία 
στις οδηγίες χρήσης και οι υποδείξεις ασφαλείας των διατάξεων αγκύρωσης.

6. Σε περίπτωση πτώσης επάνω από ακμή, υπάρχουν κίνδυνοι τραυματισμού κατά τη διαδικασία περισυλλογής, λόγω 
πρόσκρουσης του ατυχήσαντος σε δομικά ή/και κατασκευαστικά τμήματα.

7. Για την περίπτωση της πτώσης επάνω από ακμή πρέπει να ορίζονται ιδιαίτερα μέτρα διάσωσης και να πραγματοποιείται 
αντίστοιχη εξάσκηση.

8.  Οι ανακόπτες πτώσης, που επισημαίνονται με την εικόνα 14 , δεν είναι κατάλληλοι για καταπόνηση πτώσης επάνω από 
μη προστατευμένες ακμές (π.χ. επανατυλιγόμενα συνδετικά μέσα από σχοινί Dyneema ή συρματόσχοινο ανοξείδωτου 
χάλυβα).

9. Για τη σωστή απόσταση της συσκευής από την ακμή σε οριζόντια χρήση, συμβουλευθείτε τη λίστα στην αρχή αυτών των 
οδηγιών χρήσης ( 18 ).

Αξεσουάρ

Υπόδειξη: Προκειμένου να αποτραπούν αρνητικές επιπτώσεις στην ασφαλή λειτουργία των ανακοπτών πτώσης μπορούν να 
χρησιμοποιούνται μόνο αξεσουάρ εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή (π.χ. σύνδεσμοι διάσωσης σύμφωνα με το πρότυπο DIN 
19428:2018, διατάξεις προστασίας κλπ.). Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για πιθανούς τραυματισμούς και απώλεια της ζωής του 
χρήστη, εφόσον δε χρησιμοποιεί εγκεκριμένα αξεσουάρ.

13

14

17

18

15 16Ορθογώνια πτώση μέσω ακμών Πλευρική πτώση μέσω ακμών

   3,00 m

+ 1,00 m

   4,00 m

   3,00 m

+ 1,00 m

   4,00 m

Απόσταση ασφαλείας
(Ελάχιστο)

Απόσταση ασφαλείας
(Ελάχιστο)
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Reikalingas kraštinis atstumas, naudojant horizontaliai
pagal ANSI/ASSE Z359.14-2014

18

* Average arresting force when dynamically tested in accordance with 
clause 3.1.9 of ANSI/ASSE Z359.14-2014: 3,4 kN / 765 lbF

LATVISKI
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1

2

Naudojimo instrukcija
Saugos nuorodos

1. Ištraukiamieji kritimo stabdikliai pagal EN 360:2002, CSA Z259.2.2-98 ANSI/ASSE Z359.1-2007, Z359.14-
2014 yra asmens apsaugos priemonė nuo nukritimo (AAPnN). Kartu su saugos diržu pagal EN 361:2002, 
CSA Z259.10-06, ANSI/SSE Z359.1-2007 ši sistema yra skirta asmenų saugai atliekant darbus aukštyje, per 
kuriuos kyla nukritimo pavojus. (pvz., ant stogų, pastolių, kopėčių ir šachtų). Įrenginį būtina naudoti tik pagal 
paskirtį. 

2. Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir saugos nuorodų, kyla pavojus gyvybei ( 2 ). Kritimo atveju būtina išvengti 
asmens kabėjimo ilgiau kaip 15 minučių (šoko pavojus).

3. Ištraukiamųjų kritimo stabdiklių naudojimui leidžiami tik saugos diržai pagal EN 361:2002, CSA Z259.10-06, 
ANSI/SSE Z359.1-2007 (kiti diržai yra neleistini) ( 1 ).

4. Vienas naudojamas įrenginys gali apsaugoti tik vieną asmenį, tačiau jį pakaitomis gali naudoti keli asmenys. 
Turi būti gelbėjimo planas, kuriame būtų atsižvelgta į visus dirbant būtinus gelbėjimo atvejus.

5. Įrenginiui būtina pasirinkti pakankamos keliamosios galios, tinkamą ir šalies reikalavimus atitinkantį tvirtinimo 
tašką, kurio min. keliamoji galia 9 kN (Šiaurės Amerikoje 22.2 kN). Tvirtinama karabininiu kabliu pagal EN 
362:2004 / CSA Z259.12-01 / ANSI/ASSE Z359.12-2009 arba kobiniu pagal EN 795, ištraukiant kobinį pro 
įrenginio apkabą ir uždarant fi ksuojamu karabininiu kabliu ( 3 ). Įrenginių su sukamąja pakaba karabininis 
kablys yra sujungiamas su inkaravimo tašku ir sukučiu. Ištraukiamąjį kritimo stabdiklį naudojant prie C tipo 
/ C klasės inkaravimo įtaiso pagal EN 795 (tik tada, kai yra patvirtintas bendram naudojimui) su vertikaliai 
judančia kreipiamąja, nustatant būtiną naudingąjį aukštį po naudotoju, taip pat būtina atsižvelgti į inkaravimo 
įtaiso pakrypimą. Tuo tikslu būtina laikytis duomenų, pateikiamų inkaravimo įtaiso naudojimo instrukcijoje.

6. Įrenginį reiktų nustatyti kuo vertikaliau virš apsaugotino asmens galvos, kad krentant būtų išvengta 
švytavimo. Įrenginio pakaba turi užtikrinti priderinimą prie galimų lyno/diržo nuokrypių. Pritvirtinus įrenginį prie 
inkaravimo taško, ištraukiamojo kobinio (karabininio kablio) galą būtina pritvirtinti prie saugos diržo saugos 
kilpos. Jei kobiniai nėra savaime užsirakinantys (karabininiai kabliai), juos būtina užsukti gaubiamąja veržle 
( 4 ).

7. Ištraukiamąjį kritimo stabdiklį pritvirtinus prie tinkamo inkaravimo taško (pagal EN795 / DGUV R 112-198 / 
ANSI/ASSE Z359.1-2007) ir sujungus kobinį (karabininį kablį) su prisegto saugos diržo saugos kilpa (pagal 
EN361:2002 / CSA Z259.10 / ANSI / ASSE Z359.1-2007), užtikrinama dirbančio asmens apsauga. 

8. Prieš kiekvieną naudojimą būtina atlikti įrenginio apžiūrą bei patikrinti gaminio ženklinimo įskaitomumą. 
9. Be to, prieš kiekvieną naudojimą būtina atlikti veikimo išbandymą. Staiga ištraukiant lyną/diržą arba 

mažiausiai 15 kg svorio bandymu. Abiem atvejais turi įsijungti būgninis stabdys ( 5 ). 
10. Virš biralų ar pan. medžiagų, kuriose galima paskęsti, naudoti ištraukiamuosius kritimo stabdiklius asmenų 

apsaugai draudžiama ( 6 ).
11. Jei įrenginys pažeistas ir/arba dėl kritimo paveiktas (suveikė kritimo indikatorius! ( 6a  + 6b  + 6c ), bei abejojant 

dėl saugios įrenginio būklės, jį būtina nedelsiant uždrausti naudoti. Jį leidžiama toliau naudoti tik po 
kompetentingo asmens arba gamintojo atliktos patikros ir duoto raštiško leidimo.

12. Priklausomai nuo apkrovos, bet ne rečiau kaip kas dvylika mėnesių, ištraukiamuosius kritimo stabdiklius 
privalo patikrinti gamintojas arba gamintojo apmokyti ir įgalioti asmenys. Tai būtina dokumentuoti kartu 
pateikiamame patikrų žurnale. Ištraukiamojo kritimo stabdiklio veiksmingumas ir ilgaamžiškumas priklauso 
nuo reguliaraus tikrinimo.

13. Esant siūlų įtrūkimams, lyno/diržo užlenkimams arba šiurkštumams, ištraukiamąjį kritimo stabdiklį būtina 
atiduoti į patikrinimo dirbtuves. Ten lyną/diržą būtina pakeisti. ( 7 ). 

14. Būtina laikytis DGUV R 112-198 (asmens apsaugos priemonių nuo nukritimo naudojimas) ir DGUV R 112-
199 (gelbėjimas iš aukštumų ir gilumų su asmens apsaugos priemonėmis) bei DGUV Informacija 212-870 
(darbinės padėties nustatymo diržai ir kobiniai darbinės padėties nustatymo diržams).

15. Naudingasis atstumas po naudotojo kojomis turi būti mažiausiai 2,0 m, jei įrenginys yra užkabinamas virš 
naudotojo. 

16. IKAR ištraukiamąjį kritimo stabdiklį galima naudoti pagal EN 360:2002, CSA Z259.2.2-98, ANSI/ASSE 
Z359.1-2007, Z359.14-2014 temperatūros diapazone nuo -40°C (-22°F) iki +50°C (+122°F) ( 8 ).

17. Leistina apsaugotino asmens vardinė apkrova yra 136 kg ( 9 ).
18. Ištraukiamuosius kritimo stabdiklius būtina saugoti nuo suvirinimo liepsnų ir kibirkščių, ugnies, rūgščių, šarmų 

ir pan. poveikio.
19. Draudžiama imtis pakeitimų ar remonto darbų ties ištraukiamuoju kritimo stabdikliu ( 10 ). Remonto darbus 

leidžiama atlikti tik gamintojui arba gamintojo apmokytiems ir įgaliotiems asmenims.
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20. Ištraukiamuosius kritimo stabdiklius galima naudoti tik tiems asmenims, kurie buvo atitinkamai apmokyti 
arba kompetentingai instruktuoti. Jie negali turėti jokių fi zinių ar sveikatos sutrikimų. (alkoholio, narkotikų, 
medikamentų, širdies ar kraujotakos problemų)

21. Ištraukiamojo kritimo stabdiklio eksploatacijos trukmę būtina nustatyti per kasmetinę patikrą, ji, priklausomai 
nuo apkrovos, yra maždaug 10 metų.

22. HWB / HWPB / HWS / HWPS tipo ištraukiamuosius kritimo stabdiklius, kurie turi įrengtą vamzdinio kablio-
sukučio pakabą, už inkaravimo taškų būtina užkabinti taip, kad va mzdinio kablio-sukučio pakabos negalėtų 
veikti skersinės ir lenkimo apkrovos. Į tai būtina atsižvelgti ypač kritimo atvejui. 

23 HWB 2 ir HWPS 3 tipo ištraukiamiesiems kritimo stabdikliams taip pat galima įrengti SW tipo specialųjį sukutį.
24. Ištraukiamojo kritimo stabdiklio tinkamumą naudoti su horizontaliu apsaugu nuo kritimo pagal esamus 

standartus būtina patvirtinti tinkamais visos sistemos bandymais.

Techninė priežiūra

1. Lynas/diržas turėtų susivynioti tik esant apkrovai. Griežtai draudžiama lyną/diržą iki galo ištraukti ir tada 
paleisti, kadangi staigus karabininio kablio atsimušimas į įrenginį gali sukelti grąžinamosios spyruoklės lūžį (
11 ). 

2. Įrenginių, nuolat veikiamų atmosferos reiškinių, plieninį lyną patartina reguliariais intervalais lengvai sutepti 
nerūgštine alyva arba vazelinu (tik plieninių lynų atveju).

 3. Įtraukiamasis kobinys yra pagamintas iš PES / „Dyneema“, ir jį galima valyti tik šiltu vandeniu arba 
neutraliomis valymo priemonėmis. Jokiu būdu ne skiedikliu ar pan. Valymo priemonės likučius būtina 
kruopščiai išplauti švariu vandeniu. 

4. Dėmesio – būtina įsidėmėti! Laikyti ir transportuoti ištraukiamuosius kritimo stabdiklius būtina sausai, be 
dulkių ir alyvos.

5. Džiovinti tekstilinius komponentus, kurie sušlapo valant arba naudojant, leidžiama tik natūraliu būdu. Jokiu 
būdu nedžiovinkite arti ugnies ar pan. karščio šaltinių.

6. Prieš naudojant dezinfekavimo priemones, dėl kompleksinės įstatymo numatytos produkto klasifi kacijos pagal 
specialias pritaikymo sritis ir turinio medžiagas, reikia pasikonsultuoti su gamintoju.

 
Horizontalus naudojimas

Nuoroda: ištraukiamasis kritimo stabdiklis taip pat buvo sėkmingai išbandytas horizontaliam naudojimui ir jo 
metu imituotam kritimui per briauną. Tuo metu ištraukiamiesiems kritimo stabdikliams su kobiniu iš vielinio lyno ir 
ištraukiamiesiems kritimo stabdikliams su kobiniu iš austinio diržo buvo naudojamas briaunos spindulys r = 0,13 
mm ( 12 ). Remiantis šiuo bandymu, ištraukiamasis kritimo stabdiklis yra tinkamas naudoti per panašias briaunas, 
kurių spindulys r ≥ 0,5 mm (12a) pagal EN ir r ≥ 0,13 mm JAV, pavyzdžiui, valcuotųjų plieno profi liuočių, medinių sijų 
arba apdailinto, suapvalinto atiko. Ištraukiamieji kritimo stabdikliai su vieliniu lynu taip pat papildomai yra tinkami 
apkrovai per briaunas, pvz., pasiduodančių (nepalaikomų) trapecinių lakštų, gamyklinių betoninių gaminių arba 
monolitinių betoninių briaunų. Nepaisant šio bandymo, naudojant horizontaliai arba nuožulniai, kai yra nukritimo per 
briauną rizika, primygtinai būtina atsižvelgti į šiuos punktus:

1. Prieš darbo pradžią būtina atlikti grėsmės vertinimą. Jei nukritimo briauna yra itin „pjaunanti“ briauna ir / arba 
briauna „ne be šerpetų“ (pvz., neapdailintas atikas arba aštri palaikoma lakšto briauna), prieš darbo pradžią 
būtina imtis atitinkamų priemonių.  
- būtina išvengti kritimo per briauną 

  ir
- negalima viršyti leistinos įrenginių vardinės apkrovos kritimo apkrovai per briaunas ( 9 ),

  ir
 - prieš darbo pradžią būtina sumontuoti briaunų apsaugą 

Abejojant patartina susisiekti su gamintoju.
2. Ištraukiamojo kritimo stabdiklio inkaravimo taškas negali būti po naudotojo stovėjimo paviršiumi (pvz., 

platforma, plokščiuoju stogu) ( 13 ).
3. Reikalinga laisvoji erdvė po briauna yra pavaizduota 15  + 16  + 17  pav.
4. Siekiant užkirsti kelią svyruojamajam kritimui, darbinį diapazoną arba šoninius judesius iš vidurio linijos į 

abi puses būtina apriboti atitinkamai iki maks. 1,50 m. Kitais atvejais būtina naudoti ne atskirus inkaravimo 
taškus, bet, pvz., C tipo / C klasės arba D tipo / D klasės pagal EN 795 inkaravimo įtaisus (tik tada, kai yra 
patvirtinti bendram naudojimui).
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5. Ištraukiamąjį kritimo stabdiklį naudojant prie C tipo / C klasės inkaravimo įtaiso pagal EN 795 su horizontaliai 
judančia kreipiamąja, nustatant būtiną naudingąjį aukštį po naudotoju, taip pat būtina atsižvelgti į inkaravimo 
įtaiso pakrypimą. Tuo tikslu būtina laikytis duomenų, pateikiamų naudojimo instrukcijoje, ir inkaravimo įtaisų 
saugos nuorodų.

6. Krentant per briauną, kyla susižalojimo pavojai sustabdymo metu, krentančiajam atsitrenkiant į statinio dalis 
arba konstrukcinius elementus.

7. Kritimo per briauną atvejui būtina nustatyti ir išbandyti ypatingas gelbėjimo priemones.
8.  Ištraukiamieji kritimo stabdikliai, kurie yra paženklinti 14  pav., nėra tinkami kritimo apkrovai per neapsaugotas 

briaunas (pvz., įtraukiamieji kobiniai iš „Dyneema“ arba nerūdijančio plieno lyno).
9. Teisingą atstumą nuo įrenginio iki briaunos, naudojant horizontaliai, rasite sąraše, šios naudojimo instrukcijos 

pradžioje ( 18 ).

vertikalus kritimas virš krašto įstrižai kritimas virš krašto

   3,00 m

+ 1,00 m

   4,00 m

   3,00 m

+ 1,00 m

   4,00 m

Saugusis atstumas
(minimumas)

Saugusis atstumas
(minimumas)
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Reikmenys

Pastaba: siekiant užkirsti kelią neigiamai įtakai, kuri pakenktų aukščio apsaugos prietaisų 
saugumo funkcijai, galima naudoti tik gamintojo patvirtintus reikmenis (pvz. gelbėjimo gnybtus 
pagal DIN 19428:2018, apsauginius gaubtus ir t.t.). Gamintojas neprisiima atsakomybės už 
žalą, padarytą naudotojo sveikatai ir gyvybei, jei šis nenaudoja parvirtintų reikmenų. 
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